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百度翻译、有道翻译等市面上的翻译软件翻译的产

物精度越来越高，用户的使用率也越来越高。经常会有

人发出“人工翻译难道不会消失吗”这样的言论。例如，

人工智能研究者松尾丰（2015）表示，在 2025 年，“由

于智能翻译翻译可能会达到实用的水平，“翻译”和“外

语学习”的行为本身可能会消失”。1

通过技术革新，人们的日常生活和劳动方式发生了

巨大的变化。从过去的例子来看，产业革命之前、之后、

劳动形态的变化（从手工业到工厂制机械工业）等等都

是其典型，是最直观可见的例子。现在已经发展到统计

智能翻译和神经智能翻译。例如，翻译家们不仅使用字

典，翻译软件也常常在工作使用。这已经成为了业界常

识。从现实来看，对于翻译家们来说，智能翻译肯定是

可以代替一部分工作，使劳动环境已经发生了变化。

虽然在不久的将来，智能翻译的开发可能会达到实

用的水平，人类不再需要翻译人员，但是自然语言处理

的研究人员指出，智能翻译仍然存在着无法与人工翻译

匹敌的高度翻译的重大课题，对于未来世界将完全使用

智能翻译持否定意见。

通过本文，作者从多个角度出发，浅谈智能翻译能

否取代人工翻译。

一、智能翻译与人工翻译的优缺点

1、智能翻译的优点

现在的翻译网站主要提供两种服务，一种是人工翻
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译服务，一种是智能翻译服务。两种翻译方式各有各的

优势，各有各的缺陷。在最早出现智能翻译的时候，智

能翻译的精度非常低，有时从一种语言转换成另一种语

言的时候被转换成了完全不同的单词，读者很难掌握其

意思，更别说是理解原文所要表达的情感了。但是，在

过去的 5 年里，机器翻译的精度取得了很大的进步，特

别是在笔译上，能够进行高精度的翻译。现在，使用最

先进 AI 的神经机器翻译（NMT）已成为主流。神经机器

翻译是以与人类神经细胞相似的生物学网络为基础发明

出来的新技术。对于用户来说，智能翻译非常值得信赖，

错误率很低已经达到了可执行的功能水平。使用智能翻

译，最大的优点就是既省时又方便。用户只需选择自己

想要翻译的语言，简单输入后就能瞬间转换出大量的词

汇和句子。虽说有的翻译软件对精度较高的译文需要收

费，但大部分的智能翻译软件都是免费的。

2、智能翻译的缺点

虽说和过去几年相比，智能翻译的能力有所提高，

但是即使这样，智能翻译还是很难精确传人类实际所说

的微妙表达。比如语气词。语气词中包含了很多没有言

表的意义，智能翻译很难识别到语气词中的深层含义，

是能作为一个词缀放在译文中。如果把重要的意思翻译

成别的意思的话，本来想要传达的意思就很难精确地传

达给对方。

即使是用“特殊的语言表现”和“有冲击性的语言

表现”，有时通过智能翻译也会被替换成“一般的单词”，

甚至可以说是一次失败的翻译。虽然智能翻译确实方便，

但是想要传达真正意思的时候也有不足之处。通过各种

浅谈“智能翻译”能否替代“人工翻译”
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摘　要：所谓翻译，就是具备两种或两种以上语言能力及翻译技巧的人，将一种语言想要表达的信息通过另外一种

语言充分且完整地表达出来的行为。翻译的本质，其实可以把它理解成是一种重新创作的行为。即在原文语境下，

从意思到文化所进行的创作。译文必须要能够表达出原文的意义，情感甚至要表达出文化背景。当今时代，为了能

够不断在竞争激烈的市场上取得成功，全世界所有的企业都在向全球化扩大市场。特别在新型冠状病毒席卷全球的

当下，数字化时代正在全力前进中。翻译，不仅仅只有人类可以完成，随着AI技术的导入，智能翻译渐渐的登上了

历史舞台。近些年，许多学者提出了“近年来随着智能翻译的精确度越来越高，将来人工翻译会不会消失呢？”本

篇文章的研究目的是探讨未来人工翻译的可能性及其价值。
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数据的显示，智能翻译仍然有明确的技术界限。现实中

人工所进行的翻译行为并不是以“最准确的翻译”为目

标的东西，而是多层次、多目的、多种方法相关联的复

杂的过程。翻译本身需要技能的多样性。完全依靠智能

翻译确实会存在一定的风险。

3、人工翻译的优点

人工翻译的好处是，不仅能理解语言，还能理解其

深层含义的表达方式，以及能够理解那个国家的人们内

心深处的表达方式。而且，大多数情况下，口译的语气

较为随便，形式及其多变，智能翻译确实是无法捕捉到

所有信号，只有人工翻译可以使用批判的思考方式和文

化认知来进行准确的表达。在使用机器进行翻译的过程

中，人是无法和机器设备进行交流，这一点是人工翻译

存在的很大优势，人工翻译在遇到问题，遇到不理解的

时候可以进行有效地交流，从而提升翻译效果。所以无

论是从语言精确度，还是深层意思的传达，人工翻译适

合所有场合。

4、人工翻译的缺点

人工翻译的缺点是“成本高”。人工翻译可以理解成

是一种媒介行为。人工翻译不是原封不动地将一方信息

传递给另一方的活动，而是要施有必要的加工，即在原

文的基础之上创作的过程。这就要考虑到两种语言的不

同表现形式以及原文和译文不同的表达习惯和文化背景。

也就是要求人工翻译的人需要掌握熟练的原文，译文请

种语言能力，还要求具备两种语言环境下的表达习惯和

文化方面的认知，还要掌握翻译的技能和技巧。最后通

过能力将原文的信息完整清晰地传递出来。这需要翻译

人大量的时间和精力。可以说人工翻译和智能翻译出来

的产物不是一个层次的。

二、人工翻译的价值

对于人工翻译来说，由于翻译家们有对语言文字的

不同见解，表达习惯上也有差异，甚至文化背景上也有

不同，也就导致翻译出来的作品可能会大相径庭。也正

因为如此，每一部让人工翻译的作品都有着不同的魅力。

比如，获得诺贝尔文学奖的川端康成在《伊豆的舞

女》的英文译本《Edward George Seidensticake》将其误

译和省略的部分摘录成了《一草一花——伊豆的舞女的

作者》。川端康成认为，“出现误译、省略等情况的时候，

不需要让翻译者进行修改，而应该反省自己的原作”。这

样的态度，证明川端康成不仅将文学作品所具有的艺术

性归原作和原作者，也间接承认了翻译本身也同样有艺

术性，与自己的原作同等对待。翻译者用极为浅显易懂

的英语翻译了“伊豆舞女”，翻译者和川端康成的小故

事，伴随着误译和省略的语义错误，也体现了文学作品

的艺术性。

近几年来，经常被诺贝尔文学奖提名的大作家村上

春树，也是一位关注翻译者对原作者的平等性和艺术性

的作家。1985 年出版的《旋转木马的死英雄》中收录了

一篇短篇文章《雷德霍森》。这部作品是 1992 年由一位

名叫 Alfred Birnbaum 的翻译家英译的，而 Birnbaum 则是

刻意改变原作的结构进行了翻译。而且，原作者村上春

树还将 Birnbaum 的英译版作品再次翻译成日文，收录在

2005 年出版的《像的消失短篇选集 1980-1991》中。坂

井（2011）参照村上春树的翻译（重译）的例子，开始

研究翻译者们除了翻译之外的新作用，“打破了文学的单

一独创性思想样式的动态”。

也就是说，在村上春树和川端康成的事例中，原作

和原作者的特权性开始动摇，翻译和翻译者的作家性、

艺术性也开始得到认可。从某种意义上来说，翻译者

以翻译作为目标，没有学术意图和政治意图，而是进行

创造性的工作。更有意思的是，其创造性工作和艺术性

的一部分是由于翻译者的人性错误得来的。这就充分体

现了人工翻译的价值，可以说人工翻译是一种共情的艺

术。

三、结论

在翻译的世界里，其实是没有标准的。看可能有的

学者会认为，翻译的标准不就是“信达雅”吗？的确，

“信达雅”这一概念已经在学术界得到了公认。但有关

“信达雅”的内涵和外延，却仍然是一个不清不楚的问

题。这种观点的理由是，到底什么样的译文算是好的译

文？这就是一个尚有争议的问题。所以说，到底是人工

翻译更略胜一筹还是智能翻译更青出于蓝，大概很难得

出一个肯定的结论。不过，人并不是做所有事情都要考

虑效率和利益来的。即使不能成为职业运动选手，也有

很多人因为兴趣而去运动。翻译大概也是一样吧。即使

智能翻译可以将目标语言完美地翻译出来，但喜欢翻译

的人依旧会还时间花精力去翻译。即使翻译得不好，但

翻译这一行为本身也会给人生带来丰富的“成就感”和

“成长”，并对人们的生活方式产生巨大影响。不得不

说，即便是在未来的某一天真的出现了完美的智能翻译

系统，但能在翻译中体验到快乐的人还是大有人在。同

时也有可能使翻译这一行为变得更加充实。所以说无论

在什么时候，智能翻译都没有办法完全取代人工翻译，

“语言学习”的能力依旧是很重要的技能。
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从引导者的角度来说，现在从事专业翻译工作的人

们也有可能承担着非常重要的角色。不论是专业的翻译、

还是作为兴趣的翻译者，在翻译的过程中遇到困难和辛

苦的同时，应该也能体会到翻译的成就感和金钱无法替

代的价值感。智能翻译是无法掌握社会关系的，也无法

学习专业知识。虽说智能翻译可以更新、升级。但是人

文因素的确是难以机械化的要素。作为翻译这一辛苦之

路的向导（教师、讲师），也许只有能够敏感感知学习者

的个性和感情的人才能做到。从这个意义上来说，以人

为主体的翻译研究需要关注其方法论和理论。如何让更

多的人关注翻译，理解翻译，也同样具有深刻的意义。
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